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ART SUISSE

"f CAor/es /foiiiAer/.

Dans l'espace de trois semaines, la Section vaudoise a perdu success!-
veinent deux membres vénérés qui lui faisaient le plus grand honneur :

Abraham Hermanjat et Charles Rambert.
Charles Raniberl est décédé presque, subitement samedi 31 octobre à l'Age

de soixante-cinq ans. Il était frère cadet du poète Eugène Raniberl. Ancien
président de la Section, il avail rempli ces fonctions avec tact et distinction. Sa
culture générale étendue, son bon sens naturel et son amabilité le firent vive-
ment apprécier de ses collègues qui aimaient à discuter avec lui et l'entendre
dans ses causeries si captivantes, pleines d'humour et de simplicité.

Il se voua à la peinture assez lard. Après des études de droit et un séjour
prolongé en Russie, Charles Rambert fréquenta des ateliers de Paris puis se
fixa définitivement au Daley s/Lutry, dans la maison familiale, site merveilleux
dominant les coteaux de Lavaux. C'est là que les amis du peintre aimaient à

venir jouir d'un accueil toujours cordial et sympathique.
Rambert était paysagiste ; il aimait à peindre, de sa palette sommaire mais

aux tons chauds, les coteaux ensoleillés de Lavaux, le lac et aussi la montagne
où tl séjourna maintes fois.

Exposant assez rarement, son œuvre est peu connue et pourtant son atelier
renferme des études tout à fait remarquables par leur sincérité et leur simplicité.

S'étant voué a l'enseignement, il devint directeur de l'École cantonale de
dessin qu'il dirigea avec beaucoup de compétence et de distinction.

En Charles Rambert le canton de Vaud perd un directeur extrêmement
apprécié et compétent, et la Section vaudoise un artiste sincère et un bon ami.

Le mardi 1" novembre, au temple de Lu try, devant une foule recueillie,
un hommage ému et reconnaissant lui fut rendu par M. P. Perret, chef du
Département de l'Instruction publique, et par deux membres de la Section,
MM. Charles Koëlla et Georges Payer.

G. P.

Trcr/Lspor/recf/eme/i/ i/tr scAw^e/zer. jEisejï/>a/ï/ï- u/iJ
/A/m.p/icA i/jfun/pr/ie/imu n grc/i.

Auf dem Transport von und zu Ausstellungen kommt es dann und wann
vor, dass Werke der Bildbaueret beschädigt werden. In Befolgung der Vor-
Schriften über den Transport von Kunstgütern entschlagen sieb die Eisen-
babnbehörden jeder Verantwortung und Entschädigungspflicht, wenn die Werke
nur als Frachtgut aufgegeben werden.

Im Interesse unserer Kollegen Kalten wir es für nötig, auf die einschlägige
Verordnung hinzuweisen, welche folgenden Wortlaut hat:



70 ARTE SVIZZERA

Z///er L V </er A n/«ige V".

1. Kii/i-s/t/ct/c/i t/rï/it/c, i«7c Gc/ri/i/dü, ,S7o/ucn, Geyr/ji/rf/itic «u.v £rzyoi.f, /I /i/ji/ui7û7en,
müssen als solche ausdrücklich im Frochtbricfbezeichnel werden. Der Werl muss im Frachtbriefe
in «1er Spalte « Inhalt» angegeben werden. Derselbe bildet auch den Hochsthetrag für die zu
zahlende Entschädigung.

ü. Diejenigen Kunstgegenstände* deren Werl auf mehr als 5000 Franken per 100 kg.
angegeben* oder hei denen das Interesse an der Lieferung mit mehr als 5000 Franken per
100 kg. deklariert ist* werden nicht als Frachtgut, sondern nur als Eilgut zur Beförderung
zugelassen.

/%/eme«/ de /ranspor/ des en/reprises
de r/ie/Jii/rs de /er suisses.

Il arrive quelquefois que des sculptures soient endommagées pendant leur
transport à une exposition ou au retour. A teneur des prescriptions relatives au
transport d'oeuvres d'art, les compagnies de chemin de fer déclinent toute
responsabilité à ce sujet et toute obligation d'accorder des indemnités, lorsque
les œuvres ont été simplement expédiées en petite vitesse.

Dans l'intérêt même de nos collègues nous estimons nécessaire de les rendre
attentifs aux prescriptions en question, dont voici le texte :

C/ii/jfre /.V r/e /'nnne-tfe V.

1. Lm o/j/eh d'or/, /c/.v t/nt: /o/i/r i/riA', .v/u/uca, /iro/iztw d'ar/, aa/iü/ai/cA, doivent exprès-
sèment être déclarés comme tels dans la lettre de voiture. La valeur doit être indiquée dans la
lettre de voiture à la colonne « Désignation de la marchandise». Elle constituera en même
temps le maximum de rindemuilé à payer.

H. Les objets d'art dont la valeur déclarée dépasse 5000 francs par 100 kg. ou dont
l'inlérèl «H la livraison es! déclaré a plus de 5000 francs par 100 kg. ne sont pas admis au
transport en petite vitesse, niais seulement en grande vitesse.

AfiY/ei/uji^ea des Zea/rer/^ors/aades.
Co/u/uiiu/cu/ionA du Comi/é cen/ru/.

Hilfsaktion zugunsten schweizerischer Künstler. Am 25. November haben
wir an die Sektionspräsidenten zur Bekanntgabe an allen Mitgliedern den Text
der Mitteilung zugesandt, die wir vom eidg. Departement des Innern erhalten
haben, und die dieses Departement in den schweizerischen Zeitungen ersehet-
nen liess.

Da die Anmeldungsfrist, 30. November, vor Erscheinen der gegenwärtigen
Nummer ablief, wäre es uns nicht möglich gewesen, abzuwarten um diesen
Bericht mit Nutzen zu veröffentlichen.

Wir freuen uns, dass unser Gesuch an die Bundesbehörden erhört wurde
und wir haben denselben namens der gesamten Gesellschaft unsere tiefe Dank-
barkeit ausgesprochen.
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